Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

sudhA mAdhurya-sindhurAmakriya 

In the kRti 'sudhA mAdhurya' - rAga sindhurAmakriya, zrl tyAgarAja 
asks Lord to bestow on him devotion to Lord. 

P sudhA mAdhurya bhASaNa 

sudhAkar(A)nana 

A kath(A)mRtamu cE bahu kAlamu 

Akali tIriy(u)nnAnu brOvumu (sudhA) 

C dur(A)tmulagu bhU-kirAtakula 

cEra rAd(a)nucu sundar(A)kAra nl 
parAyaNula celimi rA kOru tyAga- 
rAja nuta O parAtpara su-guNa (sudhA) 

Gist 

0 Lord with nectarine sweet speech! O Moon Faced! O Lord praised by 
this tyAgarAja! O Lord of Beautiful Form! O Lord who is Beyond all! O Lord of 
virtues! 

Having tasted Your nectarine story for a long time, I remain sated; deign 
to protect me. 

1 yearn for the company of those dedicated to You so that I do not join 
(the company of) evilsome savages on the Earth. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord with nectarine (sudhA) sweet (mAdhurya) speech (bhASaNa)! O 
Moon (sudhAkara) Faced (Anana) (sudhAkarAnana)! 

A Having tasted (cE) Your nectarine (amRtamu) story (kathA) 
(kathAmRtamu) for a long (bahu) time (kAlamu), I remain (unnAnu) sated 
(Akali tlri) (literally hunger satiated) (tiriyunnAnu); deign to protect (brOvumu) 
me, O Lord with nectarine sweet speech! O Moon Faced! 

C O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who - 



yearns (rA kOru) (literally seek to come) for the company (celimi) 
(literally friendship) of those dedicated (parAyaNula) (literally having as final 
aim) to You (nl) 

so that (anucu) I do (he does) not (rAdu) (rAdanucu) join (cEra) (the 
company of) evilsome (durAtmulagu) savages (kirAtakula) on the Earth (bhU); 

O Lord of Beautiful (sundara) Form (AkAra) (sundarAkAra) ! O Lord who 
is Beyond all (parAtpara) ! O Lord of virtues (su-guNa) ! 

O Lord with nectarine sweet speech! O Moon faced! 


Notes - 

A - Akali tlriyunnAnu - The tamizh tirukkuRaL verse is relevant - 

sevikku uNavu illAda pOzhdu siRidu 

vayiRRukkuM Iyap paDuM (412) 

"When there is no food available for the ears to enjoy, a little food would 
be given to the stomach." (A rasikA feels hunger only when there is nothing to 
hear.) 

C - durAtmulagu - this is how it is given in the book of CR. However, in 
the book of TKG, this is given as 'durAtmulaku'. In my humble opinion, since the 
word 'durAtmulu' gualifies LirAtakulu', it should be 'durAtmulagu'; it has 
accordingly been adopted. With La' sound, the caraNa does not make sense. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. TTW TO TOFT TTOTO(TT)TO 
3T. W(W)TJTO ^ ®[f WTOJ 
3T rwfo rT^T(F)?TR WTO (Tj) 

TO ^(TT)TOTOT F-TTOTOfTO 
TO TT(F)TOT TO<TT)=bk TO 
TOTTOT^ TT TOlW TOTPT- 

TTTO TO TOl TOTTO TTTOT (TT) 

English with Special Characters 

pa. sudha madhurya bhasana sudhaka(ra)nana 
a. ka(tha)mrtamu ce bahu kalamu 
akali tiri(yu)nnanu brovumu (su) 
ca. du(ra)tmulagu bhu-kiratakula 
cera ra(da)nucu sunda(ra)kara ni 
parayanula celimi ra koru tyaga- 
raja nuta o paratpara suguna (su) 



Telugu 

£>. &ocp .bpcbodg spbies £oqp£(cp)bb 
€5. £(qp)bo^<bboj *3 8 o£po 

<55^0 & 6(d5x))^°^c6L) (85^^)^5 jj (&o) 
b>. (±>(o^)<bo20f*b e^p-lcpe^&o 
^6 cKbObobb SobCcp^d £> 

O 

Sbcpc&eaoo ^©0o tp §^do epgb- 

CPS3 £o<b £u £>CP<°3^6 &0f*b£3 (&0) 

Tamil 

U. 6RT°i5IT 4 LDITgJ 4 [tuj Un^Q^KoTOT 6W~°50 4 <95(ljn')(offT(offT 
<g5(^u 2 )Lb(75^(Lp Gff u 3 a/D"D <95msu(Lp 
^jcSqSI ^ 3 [fl(u_|)ioffTioffTn'gU U 3 GlJ[T(5I|(Lp (SWD^IT 4 ) 
ff. gJ 3 (lJ[T)^(LpSO@ 3 y, 4 -cfllJ[T^@GU 
Gffij ij[r(^ 3 )gu* sru _ DjB^ 3 (ij[r)<g5n'ij i§ 

uijn'ujgpa) GlffoSluSl ijrr Gan^ .gujn'as 3 - 
ijfrgo nj|5> @ uij[T^urr sru"D@ 3 io®T (au'o^ir 4 ) 

^uSlLp^lioiiflujff QffmsbGsurrGioffT! ld^I (Lpa^G^nGeffi! 

uso amsuLDriffi, (2_65Tgj) eflan^Qiu^iLD ^uSlLpgjsMr® 
u#liurTr 51 iJ-|STTGsrT 65 T; (CT®fT«n«>Ts) ffirruuuuj; 

^uSlLp^lioJiflujff QffrrebGsurrGiofiT! ld^I (y3ffis>G8jrrG«>T! 

J3<3iumjrT<£)uj, qsfiliiSloflySrijG^rTOTijff 
GetrsurrarrQ^ioffT, CTL^l^i0Gij^G^rTGio5T! s_<strrgj 
Q^rrsrori_iTffi<sifle 5 T GignpanLD Qurria G«rr 0 Lb / 
^lajrrarrueioffTrTd) GurrrbpuQurbGprrGioffT! 
as u[murrGLD! rBrr) 0 isror^G^rTG 0 iT! 

^uSlLp^lissflujff QerrebGsurrGiofiT! ld^I (Lpffis>GajrrG«>T! 

Kannada 

eX). rO iDCpd eijSqiDC^ Ej3c) eisj£?© roDCpd^^OS^cScS 

&. a§e eos^b 

«d<© 3e0(cdDa)^do (do) 

ai rf}(o3)do 6 e)rb eji©-&o3d&)e) 
a§ed O3(rf)doa&> dod(o5))53d £>e 



^Dscdoraoe) 2 §<£)£d os loedo 3a.rt- 

6 

os&s dod sSos^d dodoes (do) 

Malayalam 

oj. crujcoo fflocojro^ (§ 0 nad 6 m cn^auoc&>(©o)cncn 
ora. dft>(LOO)(2^©)(2J GsJ 6nJoD^ dBoO&Jffl^ 

(md)dft.ej1 (0)°l(Cn(CQ)j)(TD0(lDJ <3 (_6TU 00-1^2)^ (CTUj) 
sJ. (3^(©0)©T2^&JC0^ (Sj-<&>1©0©)d&>jej 
g^j© ©o(G)onjajj crujn3(©o)<ft>o© nD°l 
oj©oco)6nr)^&j ©ajefldl ©o Gc&>o©^ ©)^oco— 
©o^ cnj©) 630 oj©o©)nj© a\)j(oj6rr> (cru^) 

Assamese 

*r. ¥Tf?f 
vsr. ^(std^o^ cp ^ 

^5M#t otftapmp c^j 05 ) 

C/s Os 0\ 0\ 0\ 

P. J(^Tp5pK3 \o-RmIo<£=i 
CM ^TOD'JJ ^(piTHM % 

Mmfp cpWt ?r mm- 

^P3? ‘Jo \3 ^'Q c t (^p 

Bengali 

*r. ^ pppf 

W. CP ^ ^PJ 

^5M#T C^PPT (3T) 

Os Os Os Os Os 

P. jGTO^cl'Q ^-fwfo^pT 
CM sTTOD'JJ?' ^(PTHM % 

cpf^r <rf mm- 

<^P3? ‘Jo ^3 MP^M ^'Q c t C^) 

Gujarati 

U. $iUL HLU^I CHLH^L $iUL5(?L)44 



5(SU)^clH 4 5L<HH 
^HisGk ciIR(u)?lk oilqx ($i) 

*1. |(?L)cHC-i°^ CH-Ca^LclSGl 

?l(6)4*l $i^(?L)SL? 4 
U?L4l?J>(H. 4[&.(H ?L s\?> cUL°L- 
?l*Y etc! *4 H?LcH? £PLl?L (?i) 

Oriya 

9- 9dl 9ld$ QIQ€1 9dl9(0l)00 

cc ex ex 

si- 9(8Ji)9G0 69 00 9100 

<J5 ex ex ex 

21190 G10(Q)0I0 60IQ9 (0) 

ex n ex — 1 ex ex ex 

0 - 0(0l)G00 Q _ 90IG90 

ex ^ ex Ox ex 

600 01(0)00 90(01)910 01 

ex ex ex 

901090 6000 01 6910 GHI6I- 

ex ex 

010 0G (3 90190 909 (9) 

CX <- ex ex ex 

Punjabi 

U. W 7-TO^T ^7?^ 7W^(^)?>?> 

*f. % W oTHH 

%K (H) 
f-Potd'dotM 

W ^(H)^ st 

Ud'M^M #fefk & % 3?T^T- 
^3 % 10W TTdJ^ (H) 



